
146 

 

 

PHILOLOGY 

 

      AELITA DOLUKHANYAN* 

MEMBRE-CORRESPONDANTE 

  DOCTEUR EN PHILOLOGIE, PROFESSEUR 

Responsable de la Chaire de la littérature arménienne  

ancienne et médiévale et des méthodes de son enseignement 

aelita.dolukhanyan@gmail.com 

LA PREMIÈRE TRADUCTION FRANÇAISE DU POÈME 

ABOU-LALA MAHARI IK ISSAHAKIAN  

Mots clés: Avétik Issahakian, Abou-Lala Mahari, lois, révolte, sourate, Bagdad, 

patrie. 

Le poème Abou-Lala Mahari 

littéraire et non seulement dans la réalité arménienne, mais aussi en milieu 

création et dont le contenu le projetait vers les siècles futurs.  

Du fait de cette réalité, il a été traduit en nombreuses langues du monde 

entier : italien, allemand, russe, anglais, espéranto, hébreu, japonais, espagnol, 

géorgien, arabe, hongrois, bulgare, tchèque, serbe, etc.1  
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1 1974, 310  
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Pour la première fois, le poème a été traduit en français par Jean Minassian 

et publié à Paris en 1952, avec une brève préface et les dessins de Shart.  

Cette traduction est fort intéressante comme première tentative de traduction 

du poème. 

la préface, alors que les autres reflètent le contenu du poème et sont placés au 

début des sourates III, IV, V, VI . Ce sont des illustrations de qualité supérieure et 

correspondent parfaitement au contenu du poème qui exprime le tumulte de 

 

langues. Il suffit de se souveni

grand poète  : « 

est un poète de premier ordre, et peut- -t-il pas de génie 

poétique aussi brillant, ni aussi sponta  »2.  

Dans son recueil , publié en 1916 à Moscou, Valery 

Brussov a présenté la traduction complète du poème Abou-Lala Mahari, se 

réservant les droits du traducteur. 

Disons tout de suite que Jean Minassian avoue s

beaucoup de difficultés à traduire le poème. Toutefois, après de longues 
3 et il a décidé 

4.  

Les pensées liées à la traduction du poème rappellent les paroles du célèbre 

arméniste Nicolas Marr où il définit par ces mots la traduction du Livre de 

Lamentation de Grigor Narékatsi : « Grigor Narékatsi est intraduisible »5. 

En vérité, il est difficile de traduire le poème Abou-Lala Mahari en une autre 

langue. Le poème est écrit par inspiration divine 

 : « Que fais-tu là, 

-tu si fort des commandement

 ? ».  

                                                   
2  
3 Issahakian 1952, 8.  
4 Issahakian 1952, 8. 
5  1977, 476․ 
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TRADUCTION DE JEAN MINASSIAN 

imprimé par la suite en Arménie. Elle est composée de sept 

ouverture. Quant au texte arménien, il contient, outre les sept chapitres et 

sourate finale6. 

Le traducteur a remplacé le nom sourate des divers chapitres du poème 

 chant ». Alors que Valéry Brussov, qui a traduit plus tôt, 

a conservé le titre donné par Issahakian et le terme sourate7. Il a écrit en haut de 

Kassite en sept sourates8

a pas de division dite « dernière sourate » et cette dernière a été nommée sourate 

VII, comme dans la traduction française9. 

Déjà en 1916, Valéry Brussov a présenté par ce poème Issahakian, en tant 

que poète, comme un phénomène de la littérature mondiale : « Ici, Issahakian se 

présente comme un poète européen en posant des problèmes identiques ou 

 : les 

conclusion de la grandeur du Maître que possède le peuple arménien en la 

 »10. 

Je vois les hommes épris de guerres et de querelles du 

poète des Xe-XIe siècles Abou Al Ala Al Mahari (973 1057) a été une source 

entionnée 

de ce dernier en 1908. Critiquant les défauts de la vie humaine, le poète arabe 

questionne : 

« Est-il en ce monde un lieu consacré au droit ?  

Je chercherai et trouverai dans le noir,  

Une lanterne inextinguible à la main »11. 

De même que Hovhanne

pénétrer la sagesse orientale, en lisant et traduisant les écrivains hindous, chinois, 

                                                   
6  1974, 77 79   
7 «  » 1987, 381. 
8 «  » 1987, 380. 
9 «  » 1987, 398.  
10 «  » 1987, 80. 
11  1974, 281  
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même les inscriptions des tablettes babyloniennes écrites 5.000 à 7.000 ans 

auparavant.  

Dans la préface de la traduction, 

iadzine. Puis, il est parti 

dans une université allemande12

son premier recueil de poésies, intitulé Chants et plaies (1898), a aussitôt apporté 

la popularité au poète, alors que le poème Abou-Lala Mahari a multiplié sa 

1903. Peut-être est-ce une erreur ?13 Il écrit également que le poète est aussi 

Maître Karo, consacré aux douleurs 

nationales du peuple arménien.  

de cette Académie dès le jour de sa fondation en 1943.  

triste de son lyrisme. Selon lui, Issahakian aurait subi 

de  Abou-Lala 

Mahari.  

Friedrich Nietzsche (1844 1900), philosophe et poète allemand, a perdu son 

 cinq ans et il a grandi dans le milieu de parent

femmes14.  

Dans le poème Abou-Lala Mahari, le poète arabe hait la femme :  

« -  

Araignée altérée de sang, créature frivole, 

Qui, tout en mangeant votre pain, distille du venin dans son 

Baiser, qui, encore dans vos bras, vend son corps à autrui15. 

                                                   
12 Issahakian 1952, 7.  
13 Issahakian 1952, 7. 
14 , 2002, 509.  
15 Issahakian 1952, 16. 
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De la même manière, le poète arabe hait les lois, aussi bien civiles que 

religieuses.  

Dans sa préface, le traducteur parle aussi de la biographie du poète arabe en 

le nommant Abou-Lala Mahari. Ce dernier est né en 973, dans les environs 

Grâce à son père, il a reçu une soigneuse éduca

-Salami, qui possédait la plus importante 

bibliothèque de la ville, et chaque vendredi, il participait aux réunions des libres-

penseurs de son entourage, avides des paroles de ce dernier. La maladie de sa 

temps pour recueillir son dernier souffle et cette circonstance lui a causé une 

  

Mina Abou-Lala Mahari dans A 

Litterary History of the Arabs, tandis que Von Kraemer, qui a étudié la vie et 

 poète arabe, dit que cet aède16 est, par ses opinions, en avance de 

plusieurs siècles sur son époque17. 

 poète arabe lui-

même. Il est simplement un moyen de présenter les réflexions poétiques 

 

Le but du traducteur est de faire connaître aux lecteurs frança

valeur. Il avoue ne jamais prétendre pouvoir présenter le chef-

  

découvrir en français les équivalents exacts du lexique et des expressions du 

Maître.  

français.  

Le poème Abou-Lala Mahari 

vérité, dans la traduction française, Minassian 

                                                   
16 Dictionnaire de la langue français par Paul Robert 1979, 28.  
17 Issahakian 1952, 8.  
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quelques sourates. Par exemple, dans la première sourate, on ne trouverait pas 

les parties suivantes :  

 

 

 

 

 

 

 
18: 

Les mots arabes, tels vahadis, kassite, serabs 

djennat, qui signifie Paradis est traduit par ce même mot.  

Bercée par la magie de rêves paradisiaques, Bagdad reposait19. 

À la différence de Minassian, Brussov a en majorité conservé les mots arabes 

employés par Issahakian en les expliquant dans les notes. Voici quelques 

exemples ;  

  (esprit malin)20,   (Paradis)21 - 

 (nom de divinité)   (saluts)22. 

  
23. 

(Salut à toi, Soleil! Salut sans fin! 

Sein maternel, mère immortelle). 

Abou-Lala Mahari est 

-Lala 

Mahari et présente aussi que :  

«  

Il vit et observa les gens et les lois ;  

Et son âme clairvoyante connut les hommes, 

                                                   
18  1974, 54  
19 Issahakian 1952, 13.  
20 «  » 1987, 384․  
21 «  » 1987, 286. 
22 «  » 1987, 396.  
23 «  » 1987, 396. 
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Il connut et haït profondément les hommes  

Et leurs lois »24.  

Après cela, Minassian a traduit en prose tout le fragment :  

« es, 

de la ville »25. 

En arménien, ce passage se partage en vers suivants :  

     , 

    , 

       , 

  ,      

   ,  

  ...26. 

Lorsque nous comparons la traduction de certains vers ou mots du poème, 

son discours est infiniment plus puissant. En voici un exemple :  

     

  ,   27: 

- être mauvais.  

Il suit vos pas et vous espionne28. 

En français    (vil et voyou) est devenu un être mauvais.  

Les spécialistes en littérature devraient faire attention aux communautés qui 

existent entre le poète arabe des Xe-XIe siècles et le poète arménien du début du 

XXe 

vie qui ne sont que le partage de rares personnes. 

avait visité d

hommes éclairés des XIXe et XXe siècles, compris les mouvements révolutionnaires 

                                                   
24  1974, 53   
25 Issahakian 1952, 12.  
26  1974, 53  
27  1974, 66:  
28 Issahakian 1952, 24.  
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mondiaux, dont la Russie avait sa part et dont faisait partie une moitié de sa 

patrie. Il avait subi des persécutions politiques. Le poème Abou-Lala Mahari a été 

  

 la réalisation des lois humaines selon les 

écrivains du XIXe siècle ne le voyaient pas non plus, tel Victor Hugo qui rêvait de 

cisément avec lui que 

Minassian compare Avétik Issahakian dans sa préface29.  

Le désir de la liberté est présent dans les meilleures épopées du monde, 

 

Les 

fous de Sassoun 

189030

de Sassoun. Voici ce 

mémoires Paris, Kotchar, jours passés : « Lis David de Sassoun et peut-être 

créeras-  ses motifs 

iller. Parfois, la puissante « muse » 

parisienne des années 1930 1932 retournait au sculpteur »31.  

Lamme Goedzak de Charles de Coster, Issahakian répète les paroles de Romain 

Rolland, célèbre écrivain français et grand ami du peuple arménien, sur 

néerlandaise : « Romain Rolland dit que ce livre est la voix épique de la liberté »32.  

Romain Rolland rappelle la 

enspiegel : 

« 

ce monde!...)33. 

Ces faits complémentaires confirment la création géniale du poème Abou-

Lala Mahari, dans lequel, de même que dans Les légendes des siècles de Victor 

Hugo, la crainte du poète pour la destinée humaine vient du fond des siècles, 

                                                   
29 Issahakian 1952, 9. 
30  1974, 310   
31  2006, 241   
32    1987, 8    
33 Charles de Coster 1979, 21.  



Dolukhanyan A.  

154 

 

intemporelle et universelle du poème.  

nt des paroles de son 

père, le fils du poète, Avétik Issahakian avait été content de la traduction de Jean 

Minassian.  

Minassian a accompli la première traduction en français de ce poème : une 
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